
Translate the following poem by Moira Egan TWICE, adopting 2 of the strategies suggested 
by James Holmes and discussed by the students during the first class presentation: 1) mimetic 

form (word for word imitation); 2) analogical form (equivalent in the target language); 3) 
organic form (starts with the semantic material of the source text and allows it to shape itself); 

4) deviant or extraneous form (utilizes a new form) [see Bassnett, “Transplanting the Seed”, in 
Bassnett & Lefevere, Constructing Cultures, 1998]

Bar Napkin Sonnet #11
By Moira Egan



Things happen when you drink too much mescal.

One night, with not enough food in my belly,

he kept on buying. I’m a girl who’ll fall

damn near in love with gratitude and, well, he

was hot and generous and so the least

that I could do was let him kiss me, hard

and soft and any way you want it, beast

and beauty, lime and salt—sweet Bacchus’ pards—

and when his friend showed up I felt so warm

and generous I let him kiss me too.

His buddy asked me if it was the worm

inside that makes me do the things I do.

I wasn’t sure which worm he meant, the one

I ate? The one that eats at me alone?
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